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` v£tu{f mhakay sªyRkaeiq smà-, 

inivRß< kué me dev svRkayRe;u svRda . 
 

Oµ vakra-tuª∂a mahå-kåya s£rya-ko†i samaprabha | 
nirvighnaµ kuru me deva sarva-kåryeßu sarva-då || 

 
O GaªeΩa, god with a curved trunk, of great stature, 

Whose brilliance is equal to ten million suns, 
Grant me freedom from obstacles, 

In all things, at all times. 
 

` sh navvtu, sh naE -unKtu, sh vIyR¡ krvavhE, 

tejiSv navxItmStu ma iviÖ;avhE . 

` zaiNt> zaiNt> zaiNt>, 
 

Oµ saha nåvavatu | saha nau bhunaktu |  
saha v™ryaµ karavåvahai | 

tejasvi nåvadh™tam astu må vidvißåvahai ||  
Oµ Ωånti˙ Ωånti˙ Ωånti˙ | 

 
May it protect us both together, 
May it nourish us both together. 

May we work together with vigor, 
May our study be illuminating. 
May we be free from discord. 

Oµ Peace, Peace, Peace! 
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guéäRüa guéivR:[uu> guédeRvae mheñr>, 

gué> sa]at! pr< äü tSmE ïIgurve nm>. 
 

gurur brahmå gurur vißªu˙ gurur devo maheΩvara˙ | 
guru˙ såkßåt paraµ brahma tasmai Ωr™-gurave nama˙ ||  

 
The teacher is Brahmå, God of Creation. 

The teacher is Vißªu, God of Preservation.   
The teacher is ¸iva, God of Destruction.   
The teacher is clearly the Supreme Spirit. 

I bow to that sacred teacher. 
 
 
 
 

zu¬aMbrxr< iv:[u< zizv[¡ ctu-Rujm!, 

àsÚvdn< Xyayet! svRivßaepzaNtye. 
 

Ωuklåmbara-dharaµ vißªuµ ΩaΩi-varªaµ catur-bhujam | 
prasanna-vadanaµ dhyåyet sarva-vighnopaΩåntaye || 

 
One should meditate upon Lord Vißñu, wearing a white garment,  

All-pervading, with the appearance of the moon, four-armed, 
With a bright, kind face,  

For the pacifying of all obstacles. 
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vsudevsut< dev< k<sca[UrmdRnm!, 

devkIprmanNd< k«:[< vNde jgd!guém!. 
 

vasudeva-sutaµ devaµ kaµsa-cåñüra-mårdanam | 
devakî-paramånandaµ k®ßñaµ vande jagad-gurum || 

 
I bow to Lord K®ßña, son of Vasudeva, 

Destroyer of Kaµsa and Cåñüra. 
The greatest joy of Devakî, 

The spiritual teacher of the universe. 
 
 
 
 

mUk< kraeit vacal< p©u< lìyte igirm!, 

yTk«pa tmh< vNde prmanNd maxvm!. 
 

mükaµ karoti våcålaµ pa√guµ la√ghayate girim | 
yat-k®på tam ahaµ vande paramånanda mådhavam || 

 
The mute becomes talkative, 
The lame crosses a mountain. 

Whose compassion makes this possible, 
Salutations to that Supreme Spirit, the descendant of Madhu. 
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yaegen icÄSy pden vaca< ml< zrIrSy c vE*ken, 

yae=pakraeÄ< àvr< munIna< ptÃil< àaÃilrantaeee=iSm. 
 

yogena cittasya padena våcåµ malaµ Ωar™rasya ca vaidyakena | 
yo ’påkarottaµ pravaraµ mun™nåµ pata•jaliµ prå•jalir ånato ’smi || 

 
With palms folded together,  

I bow respectfully to Pata•jali, the best of sages,  
Who dispels the impurities of the mind with Yoga,  

Of speech through Grammar, and of the body by means of Medicine. 
 

ySTyKTva êpma*< à-vit jgtae=nekxanu¢hay, 

à]I[KlezraizivR;miv;xrae=nekvKÇ> su-aegI, 

svR}anàsUit-uRjgpirkr> àItye ySy inTym!, 

devae=hIz> s vae=VyaiTstivmltnuyaRegdae yaegyuKt>. 
 

yas tyaktvå r£pam ådyaµ prabhavati jagato ‘nekadhånugrahåya | 
prakß™ªa-kleΩa-råΩir vißama-vißadharo ‘neka-vaktra˙ subhog™ | 
sarva-j•åna-pras£tir bhujaga-parikara˙ pr™taye yasya nityam | 
devo ‘h™Ωa˙ sa vo ‘vyåt sita-vimala-tanur yogado yoga-yukta˙ || 

 
Pata•jali, having abandoned his previous form, incarnates in various ways, 

For the sake of bestowing favor to this world. 
By whom the mass of afflictions is destroyed, who possesses dangerous poison, 

Who has many heads, is beautifully ringed and brings forth all knowledge. 
Whose retinue of snakes is always for his delight. 

May that Lord of snakes protect you, 
Whose body is pure white and spotless, 

Who transmits yoga, while absorbed in yoga. 
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` -U-Ruv> Sv>, tTsivtuvRre{ym!, 

-gaeR devSy xImih, ixyae yae n> àcaedyat!. 
 

Oṃ bhūr bhuvaḥ svaḥ | tat savitur vareṇyam | 
bhargo devasya dhīmahi | dhiyo yo naḥ pracodayāt || 

 
Earth, Heaven, the Whole Between. 

The excellent divine power of the Sun. 
May we contemplate the radiance of that god, 

May this inspire our understanding. 
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` 

SviSt àja_y> pirpalyNta< Nyayen magRee[ mhI< mhIza>, 

gaeäaü[e_y> zu-mStu inTy< laeka> smSta> suionae -vNtu. 

` zaiNt> zaiNt> zaiNt>, 

 
Oµ  

svasti prajåbhya˙ paripålayantåµ  
nyåyena mårgeªa mah™µ mah™Ωå˙ | 

go-bråhmaªebhya˙ Ωubham astu nityaµ  
lokå˙ samastå˙ sukhino bhavantu || 

Oµ Ωånti˙ Ωånti˙ Ωånti˙ | 
 

 
May the rulers of the earth 

Protect the well-being of the people, 
With justice, by means of the right path. 

May there always be good fortune, 
For cows, brahmins and all living beings. 

May the inhabitants of all the worlds,  
Be full of happiness. 

 
Oµ Peace, Peace, Peace! 
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kale v;Rtu pjRNy> p&iwvI sSyzailnI, 

dezae=y< ]ae-rihtae äaü[a> sNtu in-Rya>. 
 

kåle varßatu parjanya˙ p®thiv™ sasya-Ωålin™ | 
deΩo ‘yaµ kßobha-rahito bråhmaªå˙ santu nirbhayå˙ || 

 
May the rain cloud rain down in the proper season. 

May the earth be abounding in crops. 
May this country be free from disturbance. 

May those with divine knowledge be free from fear. 
 
 

ApuÇa> puiÇ[> sNtu puiÇ[> sNtu paEiÇ[>, 

Axna> sxna> sNtu jIvNtu zrd< ztm!. 
 

aputrå˙ putriªa˙ santu putriªa˙ santu pautriªa˙ | 
adhanå˙ sadhanå˙ santu j™vantu Ωaradaµ Ωatam || 

 
May the childless become parents.   
May parents become grandparents. 

May the poor become wealthy.   
May they live for a hundred autumns. 
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svRe;a< SviSt-Rvtu, svRe;a< zaiNt-Rvtu, 

svRe;a< pU[¡ -vtu, svRe;a< m©l< -vtu. 
 

sarveṣāṃ svastir bhavatu | sarveṣāṃ śāntir bhavatu | 
sarveṣāṃ pūrṇaṃ bhavatu | sarveṣāṃ maṅgalaṃ bhavatu || 

 
May there be well-being for all, 

May there be peace for all. 
May there be wholeness for all, 
May there be happiness for all. 

 


